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®PA3EOQJIOI TYHA KOMITETEHIIIA I HABYAJIBHIH ITPOIIEC
(Ha mamepiani aHeNitucbKoi MO8U)

VY cTarTi po3mIsSIaloThCs MUTAHHS CIOBOTBOPEHHS CY4YacHO! aHIIIMCHKOT MOBH, aHAJI3yHOThCS
[UISAXU Ta CHOCOOM MOMOBHEHHS JIEKCUYHOTO (POHIY HOBUMU cioBaMu. OcoOnuBa yBara NpuIaiIse€TbCs
JIOCJTIJIPKCHHIO HaWO1ThIII aKTUBHUX METOJIIB CIIOBOTBOPCHHSI, & CaMe, CIIOBOCKIIAJTAHHIO Ta TEJIECKOITIi.

KiiouoBi cjioBa: CIIOBOTBOPEHHS, HEONOTI3M, IHHOBAIliSl, CIOBOCKJIAJaHHSA, CKOPOYECHHS,
TEJICCKOIMIS.

B crarbe paccmarpuBaroTCs BOIPOCHI CIIOBOOOPA30BAHUS COBPEMEHHOTO AHTJIMICKOTO S3BIKA,
AHAITM3UPYIOTCS MYyTH W METOJIbl TOMOJHEHHUsS JIeKcuueckoro (oHma HOBbIMU ciioBamu. Ocoboe
BHUMaHUE YJCISCTCS HMCCICIOBAHUIO HanOoJee aKTUBHBIX METOJIOB CIIOBOOOpPA30BaHHWsS, a MMEHHO,
CIIOBOCJIOKEHHIO U TEJIECKOIHUHU.

KaoueBble caoBa:  cioBooOpa3oBaHHME, HEOJOTHU3M, HMHHOBAIUS, CIIOBOCIIOKEHUE,
COKpAIIICHHUE, TEJICCKOIIHSI.

The article deals with the problems of word-formation in modern English and ways and means
of replenishing the English vocabulary with new words. A particular attention is paid to the most active
ways of coining new lexical units, namely, compounding and blending.

Key words: word-formation, neologism, innovation, compounding, shortening, blending.

Hocnimxenns (pazeonoriunoro (OHIYy MOBUM Ha Cy4acHOMY e€Tarli
BUXOJIUTh 32 MEX1 TPAAUIIMHUX CUCTEMHUX CEMAaHTHYHHUX 1 €TUMOJIOTIUHHUX
ctyaiil. JIns MoBO3HaBCTBa KiHIA XX CTOJMITTA MPUTAMAaHHUM € PO3BUTOK
MapriHaJIbHUX Taidy3ei, OB’ SI3aHUX 13 3AIyUYCHHSIM /10 chepu JIIHTBICTUUHUX
IHTepeCiB JaHUX IHIMMX HayK. [7Mo0albHUM HANMPSMKOM 3aJIUIIAETHCS
JOCHIKEHHS IUISAXIB 1 METOJIB KOHLENTYyati3alili MOBHOI KapTHHH CBITY,
3JIaTHOCTI TIE€BHOIO €THOCY ‘‘3aKapOOBYyBaTH’ CBOE CTaBJICHHS JI0 SIBHIII,
MOB’SI3aHUX 13 TOBEAIHKOIO IILOTO €THOCY 1 MEPETBOPIOBATH iX y MOBHI
CTEpPEOTHUIIH, BIATBOPEHI y ¢pazeosioriyHiid cuctemi MOBU. Dpa3eosoriyHui
CKJIaJl MOBHU € JIHIBOCEMIOTUYHHUM (PEeHOMEHOM, 110 (POpMy€e OCOOIUBY
“miaMoBy”, B sKiM “B ycTalieHil (opmi 30epira€rbCs 1 TPaAHCIIOIOTHCS
ySBIEHHS €THOCY TMpO CBIT, KYyJAbTYpHY M  I1CTOPUKO-Mi()OJIOTTYHY
1HTepiopH3allil0 JIMCHOCTI Ta BHYTPIIIHBOTO PEGICKCUBHOTO JTOCBIAY
Hapony” [1:11]. Tpaauiiitai MeToAu AOCHIKEHHS (hpa3eoOTTIHUX OUHHUIIb
Oynu  CHpSMOBAaHI HA  PO3KPUTTA ICHYIOUMX NapagUrMaTUYHUX 1
CUHTarMaTUYHUX 3B’A3KIB AK y Mexax (pa3eosorivyHol MiJCUCTEMH, TakK 1 3
IHITMMY OIMHUIIIMHU MOBHOI 1€papxii. B To# yac, sk KOMyHIKaTHBHI MOTpeOr
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BUMAararTh BUJIYyYEHHS (Ppa3eosoriuyHuX OAWHUIIL 13 CBIAOMOCTI MOBIS Y
BUIJISJIl TOTOBUX OJIOKIB, III0O MalOTh 3alIOBHUTH IE€BHI Hillll Y B1ANOBIIHOCTI
70 CTEPEOTHIIIB KYJIbTYPHO-HAI[IOHAIILHOTO CBITOOAYEHHS 1 PO3YMIHHS CBITY
[2:9]. ®pazeonoriaMu SK OJWHUII BTOPUHHOI HOMIHAIl JTOAAIOTh MPOIECY
KOMYHIKaIli I[Iy HU3KYy JOJAaTKOBUX CMHUCIIB 1 €THOKYJIBTYPHHX
0COOJTMBOCTEM, HAMOBHIOIOUM BHUCJIOBIIIOBAHHS MOBIIB PI3HOMaHITHUMHU
€MOIIITHO-EKCIIPECUBHUMH B1JITIHKAMH.

Bukopucranus (pas3eosoriaMiB Yy XydOKHBOMY JUCKYPCl € JdyKe
BOXKJIIMBUM OO0 €KTOM JIHTBICTHYHUX CTyAid. ToOTO, XymOXKHIA IHUCKYpC
JOIUIPHO BUKOPHCTOBYBaTH B HaBYAJILHOMY IIPOIECI B SKOCTI JKepela
PO3ILIUPEHHSI CJIOBHUKOBOTO 3amacy CTYACHTIB, 30pI€EHTYBaBIIM I1X Ha
PO3BUTOK HABUYOK JIHTBICTUYHOTO aHai3y, CHPSMOBAHOIO Ha TOIIYK
CTIMKMX YCTaJIEHUX CJIOBOCHOJYYE€Hb, (pa30BUX II€CHIB, (HPa3eoJOTTUHHUX
OJIMHUIb. BHBUEHHS OCOOJUBOCTEW iX BUKOPUCTAHHS B KOHTEKCTI, iX
3HAUCHb Ta YKPATHCHKUX ekBiBajeHTIB. CIiJ 3a3HAYNUTH, IO CaMe TaKWh
MIJIX1T 70 3aCBOEHHS 1JIIOMATHUYHOI JIEKCUKU € HaWOUIbll e()EKTUBHUM,
OCKUTBKM Je(iHIIli, 110 HAJal0Th Cy4acHI OPUTAHCHKI TIIyMaudHl CJIOBHHKH,
PO3KpHUBAIOTh CEMAHTUYHY CTPYKTYpy ILHUX OAWHUIb, a YKpPaiHCHKUM
CKBIBJICHT Ja€ MOMJIMBICTh MIJBUIIUTHA BIPOTIAHICTH iX JIOBrOTPHUBAJIOIO
3armam’ ITOBYBaHHS CTYJ€HTaMH Ta MOAAIBIIOT0 €()eKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS
B MOBHI KOMYHIKaIli, M0 Ja€ il HEBUMYIIECHOCTI Ta MPUPOIHOI
CKCIIPECUBHOCTI. TakMM YHHOM, HE MCHII BaXKJIMBUM BHUIAETHCS
HEOOXIIHICTh TPUBEPHYTH yBary JI0 MPAKTUYHOIO AacCHEKTy O3HAYCHUX
JTOCHIIKEHb, TOB’SI3aHUX 13 OCOOJMBOCTSMM BXXHBaHHS (Ppa3eosoriaMiB y
pI3HMX KOMYHIKAaTUBHUX CHUTYyallisix. Maioouu Ha METI CHpaBUTU Oa)kaHUU
BIUIMB Ha ajpecara @pa3eoyioriaM € 3aco0oM Iepedadi €CTEeTHYHMX
EMOIIIMHUX BIATIHKIB. [Ipn 11bOMy OCOOJHMBO BaXXJIMBOIO € TOYHICTH
COPUUHATTA HE Juiie pedepeHilialbHuX 3HaueHb, a W KYJIBTypHHX,
HaI[lOHAJIbHO-CIIEIU(PIYHUX, ICTOPUYHMX, IICHUXOJOTIYHUX Ta  1HIIMX
M03aMOBHHUX O0COOJIMBOCTEI TEKCTOBOI'O ITOBIIOMJICHHS.

[HImMM eeKkTUBHUM 3aCO00M 3aCBOEHHS 110MATUYHOI JIEKCUKHA MOYHA
BBO)KATU YTBOPEHHA “‘(Ppa3eosioriyHoi” Tpynmu 3 KIIOUOBUM CIOBOM abo
CJIOBaMH B sIpi, SKYy MOXKHA MNPEACTABUTH  JJIsl  MOJETIICHHS
3armam’sITOBYBaHHS y BUDISAL ‘‘criaiiiorpamMu’”, 1o OYIyeTbCA Ha TPHOX
PIBHSX: MEpIIMA pIBEHb BKIIOYAE€ IMEHHI CJIOBOCTIONYYEHHS, APYTHM
piBEHb — JI€CIIBHI CJIOBOCIIOJIYYEHHS, TPETil pIBEHb — PEUEHHS, TOOTO
MPUKA3KU Ta MPUCIIB 5.
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abig fishina
little / small pond

“someone who is
important in or have
influence over a very

small area”

YKP.
MICIIEBUH TY3
“Benuka puda B
MaJileHbKOMY mpyi”

a gold fish

“an unfriendly
person who seems to
have no strong
feelings”

YKP.
XOJIOIHA, OalayKa

JIOJWHAa

odd fish / queer BrE

old fashioned
“someone who is
slightly strange or
crazy”

VKp. JUBHA JIIOJINHA,

AUBAK

fish out

a) to pull someone
or something out of
water;
b) to find
something after
searching through a
bag, pocket, etc.
and take it out

VKP.
a) BUTATHYTH IIOCh
3 BOJIH,
0) 3HAUTH WIOCh Yy
CYMIIi.

|

fish, n #

—

have other / bigger

N\ T

(he / feel) like a fish

fish to try

informal “to have

other things to do,
especially more

important things”

YKp-

MarTH 11e iHmi

CIpaBU, MaTU
BKJTUBIII CIIPaBH

out of water
“to feel
uncomfortable
ecause you feel you
do not belong in a
place or situation”

JYKD.
K puba, sumseHyma
Ha bepee, MONAHA
HE Ha CBOEMY MicIIi

there are plenty more fish in the sea

“used to tell someone has ended that there
are other people they can have
a relationship with”
VKP.
CBIT KJIMHOM HeE 31MIITOBCS, Oararo

51

neither fish nor fowl

“neither one thing or
another”

YKD.
a1 pu0a, aHi M'ico,
Hi ce, HE T¢

» fish, v

|

fish for
compliments
“to try to make
someone say
something nice
about you, usu. by
first criticizing
yourself — used to
show disapproval”

VKD.
HaIIPOIITyBaTHUCh HA
KOMIUIIMEHT

© Bbopnuuyk O. M., Ilacmywenko JI. I1.



© IIpobJseMn ceMAaHTHKH CJIOBA, peYeHHs Ta TekeTy. — Bum. 27. — 2011.

Hocaigxyroun ¢pa3eosioTiyHl  OJMHMIII Ha CydyacHOMY eTarl
PO3BUTKY JIIHTBICTUYHUX CTYAlM, BYE€HI 3a3BUYall COUPAIOTHCS Ha
TpaauIiHl  KiIacuikaiiiHl CXEMH, 3alpOMOHOBAaHI  aKaJEeMIKOM
B. B. Bunorpagosum. OpHak, BUBYEHHS (Pa3eoJOriYHUX OJUHUIIL
(mam ®O) y cknaal 3araJibHONPUUHATUX JEKCUKO-TPAMAaTUYHUX TPy
BXKE€ HE € CAaMOJIOCTATHIM 1 BUUEPIIHUM, OCKUIBKH CydacHa JIHTBICTUYHA
CUTyallisi BUMarae O1JbII KOMIUIEKCHOTO 1 PI3HOOIYHOTO BpaxyBaHHS SIK
CyTO MOBHHUX, TaK 1 MO3aJIHTBaJbHUX (AKTOPIB, MparMaTUYHHUX,
IUCKYPCUBHUX YNHHHUKIB, 0COOIUBOCTEH KOMYHIKATUBHOTO CITIJIKYBaHHS
tomo. Tak, Hampukiaa, 3rigHo gocaypxeHHs R. Moon (1997), Cowie
(1992) ta i1HIMMX CIiJ BUAIUIUTH B OKPEMOMY TpyIy JIEKCHUKaJIi30BaH1
cioBocnonydeHHs abo jexcuuHi (pasu (‘’prefabricated routines”,
prefabs [3:47], “ready-made (complex) units” [4], ki BUBHAYAIOTHCS SK
ICHYIOYl CJIOBOCIOJYYEHHS, KIIIIE, YyCTaJ€Hl JEKCUKO-TpaMaTU4H1
CJIOBOCMHOJIyYE€HHS  TNpsSMOi  HOMIHaIli, 1[0 BUKOHYIOTh  TEBHI
AUCKYpCUBHI (YHKI1, HANPUKIAN, the point is, that reminds me, so to
speak, in the first place Tomo. BnacHe Kaxydu, Il 1HCTUTYI1HHI
CJIOBOCMIOJIyYEHHS CJIYTyIOTh KOHBEHI[IMHMMHM 3aco0aMu oprasizailii
TEKCTy a00 BUKOHYIOTh ME€BH1 JUCKYPCHUBHI (QYHKIIII.

Ak cBiguute Yutpa DepHanpo [...:146] imiomaTuyHi BUpa3u
npuTaMaHHi cdepl JITEpaTypHOTO JUCKYPCY 1 BXHUBAKOTBCA ¥
nyOJIIMCTUYHOMY CTHUJl, aKaJAE€MIYHOMY CIIJIKYBaHHI, XyA0XHbOMY
auckypcel Tomo. IIfo K MiAMITOBXYE KOPUCTYBauyiB MOBOIO BXHUBATHU
imiomu? 3 omHoro Ooky, migkpecitoe Yutpa depHanmo, 1€ T1 OIIHHI
00epTOHU, 10 CIYTYIOTh [Js mnepefadi iH@opmalii [MoJ0 TeMHU
TUCKYpCY, (pa3eosioriyHl OJUHUIII PI3HUX pPIBHIB, JEKCUYH1 (pasu,
JIEKCUKaI130BaH1 CJIOBOCIOJYUYCHHS, K1 JOMOMAaraoTh CTBOPUTH MOBHY,
JIOTIYHO 1 CEMAHTHUYHO 3aBEPUICHY KapTUHY BUCIJIOBIIOBaHHSA. 3 1HIIOTO
00Ky, (¢pa3eosioTi3MH, OKpIM CYTO HOparMaruuyHuX  (PYHKIIIH,
J0MOMAaralTh  MIJKPECIUTH  OOpa3HICTh  MHUCJIEHHS, CTBOPHUTH
HeHOBTopHe aBTOPChbKe 0auyeHHs KOMYHIKaTHUBHOI CHTyauu “po3manuTH
ysBy” 1, TaKUM YHWHOM, JOCITTH HemepeBepuieHocTi (“to excel in
meaning” [4:147]).

OBOJIONIHHA  MOBHHUMH  KOMIETEHIISIMH  OYyAb-IKOTO  piBHA
nependayae BijbHE BXXHMBAHHSA YCTAJCHUX CJIOBOCIIONYYEHb, K1 MAIOTh
MEeBHY IpaMaTUYHY CTPYKTYpy 1 IUIICHE 3HAYEeHHS, TOOTO BpaxoOByBaTH
npuHIUN igioMatuuHocTi (the idiom principle) [5], sikuit cBiIUUTH TpO
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Te, mo “... a language user has available for him or her a large number
of semi-preconstructed phrases that constitute single choices, even
though they might appear to be analyzable into segments” [5:110-115].
I, milicHO, 3 TOYKHM 30py ICUXOJIHTBICTHKH, JIOJMHA OMTAaHOBYE MOBY HE
AK 1HBEpPTapil OKpEMHUX JIEKCMYHUX OJIMHUIb, a SK T[EBHI,
KOMYHIKaTUBHO YMOTHMOBAH1 CJOBOCHOJYYEHHS, y TOMY 4YHCIi 1
¢paseosiorizoBaHi, aJke y TMpoOIeCi aKTUBHOTO 3aCBOEHHS OYb-SIKOI
JeKCUYHOI OJNMHMUIl, HAMpUKiIad, IMCHHUKA caf, MU MaeMO IaM’ sTaTu
Npo 3HAYEHHS, BUMOBY Ta TIpaMaTH4yHI OCOOJMBOCTI I[i€l JIEKCUYHOI
ONWHMII (OJHUHA-MHOXWHA; 3JI14yBaHICTh-HE3J14yBaHICTh, BKHBAHHS
apTUKJA TOIIO), CIOJYy4YyBaHICTh NPUKMETHUKAMH (Hamp., domestic,
wild, stray, short-haired, black Tomo), 3 miecioBamu (Moaens v + cat:
to have / keep / seed / stroke a cat, monens v + V: hiss, purr, scratch,
hunt, pounce TOII10), 3 IMEHHUKaMU (cat + N: cat
lover / food / phobia / nap), a TakoX i1 BXHBaHHI y CKJIaji
bpazeonorizmiB (to flight like cat and dog; to let the cat out of the bag
TOIIO). 3BUYAWHO, MUTAHHS CHOJYYYBAaHOCTI 1 BKHMBAHHS YyCTaJCHUX
BUpa3iB € HaWBWXJIMBIMIUMU [ 1 KOPEKTHOI KOMYHIKaTUBHOI1
peanizalii — MU MaeEMO 3amam’sATaTH, 110, HalpuKJad, Jekcema [ove Mae
CIOJIy4YBaHICTh 3 O3HAUEHHSIMHU deep Ta great, a ynekcema hatred —
JUIIe 3 O3HaYCHHSM deep; bread moxe Oytu hard 1 fresh6 a meat —
thought i tender. 3 TOUKU 30py OBOJIOJIHHS MOBHUMH (Ppa3zeoq0riyHUMU
KOMIIETECHI1SIMH, CJI1J] 3BEPHYTH yBary Ha KUIbKa BaXJIUBUX ACMEKTIB.
[To-nepmie, BHHUKAE TIMTAaHHA NOPO ONTUMAJIBHUM  KOPIIYC
(dbpa3zeosiorizaMiB, SKMM Ma€ OBOJIOAITH JIIOAWHA, 110 BUBYAE aHIIIIMCHKY
MOBY. Bu3HauuTH KiIbKICHI TapaMeTpu BXKUBAHHSA (PPa3eosori3mMiB B
PI3HUX THIAX TEKCTIB JOMOMAara€ CTaTUCTUYHUN YaCTOTHUM MIAXIA 1
KOpIycHa JiHrBicTUKa. Bamignicte Ti€i um iHmoi ®O 3 Touku 30py
KOMYHIKaTUBHOI peaii3alli MOXJIUBO 1JEHTU(IKYBATH BUXOIASYUA 3
OOCHiJKeHb, 3amoyarkoBaHux Jl>xkoHoM CiHKJIepoM Ta 3 MPOEKTY
COBUILD [5], 4gki cBig4aThb HOpO MNOPSAMONPONOPUINHY 3aJI€XKHICTh
BAXXJIMBOCTI OBOJOAIHHA TeBHO PO BiJg KUIBKICHHX HapaMeTpiB ii
BXkuBaHHs. [Ipy nboMy ciij 3ayBakUTH, 110 BU3HAUYEHHS HEOOXIJTHOTO
ISl CIUIKYBaHHS Kopmnycy (pa3eoiori3MiB € M00aJlbHUM MHUTAaHHSM,
OCKUIbKM MHUTOMA Bara BXKHMBaHHS (pa30BHUX AIE€CIIB, CJIOBOCIOJYYEHbD,
yCTaJeHUX BHpa3iB Ta BIacHEe 17ioM € pi3HOW. KpiM TOoro, cyTreBoio
BHUJIA€THCSI TaKOXX HEOOXIAHICTH IOCHIAUTH OCOOJHMBOCTI ITaCUBHOTO
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OBOJIOJIHHS  (paseonoriyHuM  Marepiaiom (memory storage) i
nojajdbIliuM  mepexoaoM A0  ¢da3u  aKTUBHOTO  CHUIKYBaHHS
(performance). He Bukinukae CyMHIBY TOU (PakKT, 110 MAaCUBHE BOJOIIHHS
JEeKCUKO-(Dpa3zeosoriyHuM MaTepiajioM IepeBakae, B TOW Hac, SK
HaOyTTA HaBUYOK  aBTOMATHYHOTO IPUPOTHHOTO B)KMBaHHS
¢pazeonoriaMy BHUMara€ 3HAaYHUX 3YCHJIb 3 OIJIAAy Ha MEHTaJIbHI
O0COOJIMBOCTI PI3HUX MOBHHUX CIiJIbHOT. Tak, Hanpukiaaa, BXUBaHHS
(Gpa3oBUX Al€CIIB, CEMAHTHUKA SIKUX HE € IPUPOJHBOIO 1 3pO3YMUIOIO JJIsI
BUBUYAIOUOT0 aHMIIACHKOIO MOBY CTBOPIOE TI€BHUM JUCKOMOPT 1
TPYAHOIII, ajKe, 3a HAIIUMH CIIOCTEPCKCHHSAMHU, CTYACHTH pajIle
BXKMBAaTUMYTh JIEKCUYHI1 OJMHUIIl MpsiIMOi HOMIiHalli, HDX ¢pa3oBi
niecinoBa(mop., Hamp., to explode — to go off, to interrupt — to break / cut
in, to develop liking / to like sb — to take to sb, to respect sb — to look up
to sb, to cancel sth — to call off Tomo). OnaHyBaHHS HaBUYKaMH
aJI€eKBaTHOTO B)XKUBaHHSA dbpazoBux  Al€ECHiB y BIJAIMOBITHUX
KOMYHIKaTUBHUX CUTYyalllsIX CBIIUUTh MPO AOCTATHHO BUCOKHUI pPIBEHB
MOBHOI KOMIIETEHII11 BUBYAIOYOTO.

3 1Hmoro OOKy, CTBOPEHHS II€BHOro 0a30BO HEOOXITHOTO I
3aCBOEHHSI Kopmycy (pa3eosoriaMiB Mae BinOyBaTucsi Ha 3acajax
BU3HAUYEHHS X YacCTOTHOCTI, THUNY KOMYHIKAaTHBHOI  CHTYyaIlii,
CEMaHTUYHOI TPO30pocTi 1 3po3ymuiocTi [3:61], domy crpuse
iHpopmanisa, BigTBopeHa y cioBHukax COBUILD, ska nomomarae
BU3HAUUTHU MPIOPUTETHICTh THUX UM IHIIHUX (Ppa3eonorizmiB y HaBYaAHHI
aHTIHChKINM MOBi. Tak, HanmpukIaa, BXKUBaHHS TakuxX (pa3eoioTi3MIB SK
fed up, it’s up to you, out of the blue mae 017bIIly YaCTOTHICTh BXKUBAHHS
y TOpIBHSIHHI 3 TAKUMU BUpa3aMu K raining cats and dogs, sleep like a
log, down in the dumps, tip of my tongue [3:61].

Ak 3a3Hauvanocs Bulle, (PppaseosoriyHa HOMIHAIIS € MOTYXHUM
3ac000M mepesadi eMOIIMHOCTI, aKClOJOTiYHOCTI, €THOKYJIBTYPHUX Ta
COI1aJIbHO-ICTOPUYHUX OOEPTOHIB, SKMMH HE BOJOIIE XKOAHUN 1HIIUM
MOoBHMI 3aci0. ToMy BaxiIuBO TakoX (opMyBaTh 1 PO3BUBATU Y
CTY[ICHTIB HaBUYKM TAUOMHHOI (paszeosioriyHoi imeHTH(ikamii ToOTO,
BMIHHS BCTAHOBHUTHU THIIM 3B’SI3KIB, II0 BIATBOPIOIOTH, 3 OJHOTO OOKY,
dbopmy ¢dpazeosioriuHOi OAMHMIN, a 3 1HIIOTO — JONOMararTh
CIIpUMaTH ii K OAWHUIII BTOPMHHOI HOMIHAI1, HANIpUKIAA: a piece of
cake “something very easy”, to sit on the fence “to avoid saying which
side of an argument you support”, a cold fish “an unfriendly person who
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seems to have no strong feelings”.

He  Bukiaukae  CyMHIBIB  3arajbHONPHUHHATE  BU3HAYCHHSA
¢dbpaszeonoriuaoi  OAMHHUIN SK 0araTOKOMIOHEHTHOI CHHTAKCHYHOI
KOHCTPYKIIii, SKId MNpuUTaMaHHE IUIICHICTh CeMaHTHKU. BomgHouac,
COpUUHATTA  Oyab-sKOi  1HIIOMOBHOI  (Ppa3eoJIOTIYHOT  OJMHMIIL
MiCBIOMO TOYMHAETHCS 13 CIOPUUHATTSA Ta iAeHTUdIKAIll TPSIMOro
JIEKCUYHOTO 3HAUYE€HHS 11 KOMIOHEHTIB, TakK, HaNpuKIaJ, (Gpazeonoriuia
OJUHULA to break the ice “to make people feel more friendly and willing
to talk to each other” [6:178] “po3mnizHaEThCA” K OAWHUIL BTOPUHHOI
HOMIHAIlli JIUIIE MiCisl TOTro, SIK B1AOYIE€TbCA BCTAHOBJIEHHS MNPSIMHUX
CEMAaHTUYHUX 3B’A3KIB MEpHIoi MNOHATIMHOT cepu y Mexax
KOHKPETHOTO KOHTeKcTy. lle, mepimn 3a Bce, CTOCYEThCS 1110MaTUYHUX
yCTAJICHUX 3POIIECHb, K1 MOXYTh CIPUHAMATHCA SK Taki, 1[0 HaJlIekKaTh
70 KaTeropii 3BHYaAMHMX 1 3HaWoMux sBUIN KUTTA (to pull up one’s
socks, a fat cat, to wear different hats, to scratch one’s head),
HE3BUUYAWHUX 1 MOAEKyAu 3araakoBux siBuil 1 moaii (hen’s teeth, swan
song, red herring) abo x B3araiil HeicHywO4YuXx abo ysaBHUX (blue moon,
to walk on air, to fly be on cloud nine). 3BU4YaliHO, MOBa JIHIIE
BIATBOpIOE 00pa3m peasbHOTO CBITY, CTBOPIOE KApTUHH, IO
CIIBCTABJICHI 1, MEBHUM YUHOM, JOTHYHI JO UbOrO CBITY 1 CIYTYIOTh
3acobamu Tepeaadl pi3HOMaHITHOT 1HGopMalIrii.

ToMmy, mpu yTBOpPEHHI BTOPUHHOIO 3HAa4eHHS Yy (pa3eosiori3miB
BAXXJIMBOIO € 17eHTU(dIKaIIl HmpeaAMEeTHOI cpepu Ta THUIY 3B A3KY, IIO
IPYHTYETHCS Ha MOEJHAHHI JIBOX KOHIIENTIB ab0 KoHIenTocdep, ogHa 3
SKHX TI0CTavya€e BJIAaCHUK 3HaK (¢pa3eosori3My Ha IO3HAYCHHS
dbparmenTta iHmoi chepu [1:23]: a piece of cake: xoHuentocdepa
“Dka” — ppaseonoriyne 3Ha4YCHHS “IOCH HaJA3BUYAMHE MPOCTE 1 JIeTKe”;
to sit of the fence: xkoHuentocdepa “craH nepeOyBaHHS y NEBHOMY
Micili” — ¢pa3eoioTiuHe 3HaYCHHS “IPUTPUMYBATUCS HEUTpATITETy il
yac OUCKycli’; a cold fish: xonnentocdepa “cCBIT TBapuH, MEIIKAHI[IB
Mops” — (pa3eonoriuHe 3HaYeHH “Oaliiyxa JroauHa’ .

Okpim TOTO, A (Hpa3eoqoriyHOr0 MacHBY AaHIJIIMChKOI MOBHU
BAXKJIMBUM € TaKoXX BHYTPIIIHbOKOHIENTYaJbHUNH TUI 3B SI3KY, 11O
BIATBOPIOE CEMAHTUYHI AEpHUBAIlliiH] 3B’ A3KH (PPa3eoOriyHUX OAUHUIIL
y Mexax oaHiei koHuenrtochepu: to go hot and cold: “a) to experience
sudden changes in the temperature of your body because you are ill;
b) to suddenly feel very worried or frightened by something” [6:695];
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on your last legs: “a) very tired; b) very ill and likely to die soon”
[6:796] (koHLIENT “arOAUHA’).

YaockoHnaneHHa (pa3eosoriyHoi KOMIETEHI[IT BUBYAIOUUX MOBY €
BAKJIMBUM HaMpPSIMKOM HAaBYAJIBHOTO TMpOIECy. 3aCBOEHHS 1 KOPEKTHE
BXKMBaHHS (PPazeoyori3MiB pi3HUX TPyN MA€ JONOMOTTH OUIbII TITUOOKO
OTNaHyBaTH 1HO3E€MHY MOBY, KOPHCTYBATHCS HEIO K 1HCTPYMEHTOM, IO
goroMarae 30JMAKEHHIO KyJIbTYp, MEHTAJITETIB 1 B3a€EMOPO3YMIHHS
MPEJACTaBHUKIB PI3HUX CHUILHOT. 3 1HIIOTO OOKYy, TEOPETUYH1 CTYAIl Y
mipuHi ¢dpaszeosorii, sKI BKIOYaIOTh, SAK TPaJUIINHI CHUCTEMHI
HaNpsAMKHU JOCHIJKEHHSI (Ppa3eooriYHUX OJUHUIlb, TaK 1 BUKOPUCTAHHS
METOJ[IB TMCUXOJIHTBICTUKH, ETHOJIHTBICTUKHU, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTI],
JIHTBOMpPArMaTHK{d TOIO 3 METOI0 0araTOBEKTOPHOTrO iX aHami3y TeX
MaloTh OyTH CHpSIMOBaHI Ha JOCSATHEHHA CYTO NPAKTUYHUX ILJIEH, a
caMe: MPOBEJECHHS 3ICTABHOTO aHalI3y 13 3aly4YE€HHSIM OJIMHUIL MOBH
nepekiaany, BUSBJICHHSA ‘“‘aJrOpUTMIB” KaTeropusailii 1 po3mi3HaBaHHS
¢pa3zeosiori3aMiB, BCTAHOBJIEHHS TUNY 3B A3KIB MIX OAUHHUISIMHU
NMEPBUHHOI Ta BTOPUHHOI HOMIHAIli, a TaKOX BIPOBAKECHHS
pe3ynbTaTiB 1 METOAIB JOCHIKEHHS (pa3eosioTiYHUX OJAUHHUID Y
HaBYaJbHUMN MPOLEC.
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